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Общая характеристика работы

Реферированная диссертационная работа посвящена исследованию специфики языковой реализации речевых стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов в рамках когнитивно-коммуникативной парадигмы лингвистики. 

На современном этапе развития общества благодаря разработке информационных технологий распространяются новые формы коммуникации, которые не могут не привлечь внимание лингвистов. К таким формам коммуникации относится и компьютерная коммуникация, исследования которой характеризуются научным поиском в направлении отдельных жанров компьютерного дискурса: чатов (М. А. Столярова, B. Danet, J. December, С. Dürscheid), Живых Журналов (Е. Г. Соколинская), веб-страниц (А. А. Атабекова, С. С. Данилюк, А. Н. Саенко), баннерной рекламы (Т. В. Крутько), переписки по e-mail (А. Е. Жичкина, A. Aycock, N. Buchignani), а также форумов (Е. Н. Галичкина, Н. Г. Лукашенко).

Необходимость комплексного анализа Интернет-общения приводит к использованию лингвистами различных исследовательских подходов: лингво-прагматического (С. А. Матвеева), социолингвистического (П. Е. Кондрашов), лингвокультурологического (Ф. О. Смирнов). Анализируются отдельные аспекты специфики Интернет-коммуникации: гендерный (Е. И. Горошко, L. Adrianson, A. S. Bruckman, J. Jaffe, K. Matheson, V. Savicki), психологический (Е. П. Белинская, Н. Д. Чеботарева, L. H. Coleman, W. Frindte, E. Keller, J. Morkes, C. E. Paternite, A. Petersen, R. C. Sherman), социальный (J. F. Anderson, E. Gordijn, A. N. Joinson, E. Jonsonn, M. Lea, R. M. Levine, D. W. Park, T. Postmes, S. Reicher, R. Spears, J. B. Walther). Однако сейчас ощущается нехватка исследований немецкоязычного Интернет-дискурса, которые основывались бы на актуальной в современной лингвистике когнитивно-коммуникативной парадигме, объединяющей когнитивные и коммуникативные аспекты использования языка и выдвигающей на передний план исследование дискурса (Е. С. Кубрякова, А. Н. Приходько, И. С. Шевченко). В реферированной диссертационной работе дискурс Интернет-форумов определяется как мыслительно-коммуникативный феномен, единство процесса и результата речевой деятельности пользователей Интернет-форумов. 

Изучение особенностей коммуникации в Интернет-пространстве с позиций когнитивно-коммуникативной парадигмы требует пересмотра многих лингвистических явлений и категорий, в том числе и категории вежливости. Исследования вежливости как одного из главных структурирующих факторов дискурса относится к актуальным направлениям научного поиска: исследована связь вежливости с социальными нормами и стереотипами (А. К. Байбурин, И. Г Воротникова, В. Е. Гольдин, В. И. Карасик, М. М. Полюжин, Г. Г. Почепцов, Н. И. Формановская), определена взаимосвязь вежливости и конверсационных максим (H. P. Grice, R. Lakoff, G. Leech), исследованы психологические основания вежливости (M. P. Schmelz), проанализирована вежливость как выполнение конверсационного контракта (B. Fraser), рассмотрена вежливость как попытка сберечь свой социальный имидж («лицо») (R. Chen, A. J. Meier) и социальный имидж («лицо») собеседников (P. Brown, S. Levinson), выделены ее особенности в различных лингвокультурах (Т. В. Ларина, M. Chodorowska, E. de Kadt, S. Mills, B. Pizziconi, S. R. Upadhyay, L. N. Yeung). Исследован также социолингвистический аспект вежливости (K. Grainger, F. Hammer, P. Hobbs, J. Holmes, D. Kurzon, M. Pilegaard), когнитивные основания вежливости (G. Eelen, T. Hayashi), роль вежливости в формировании дискурса языковой личности (И. И. Морозова). Однако особенности воплощения вежливости в пространстве Интернета, в частности в немецкоязычном дискурсе Интернет-форумов, еще не были исследованы. 
Опираясь на опыт анализа стратегий в прагмалингвистике (Н. Д. Арутюнова, Т. Г. Винокур, В. З. Демьянков, О. С. Иссерс, М. Е. Койт, В. В. Красных, А. А. Леонтьев, С. А. Сухих, T. A. van Dijk, J. Gumperz, K. Kellermann, D. Levy, D. Tannen), трактуем вежливость как речевую стратегию – когнитивный процесс соотнесения коммуникативной цели с речевым выражением. 

Актуальность исследования определяется новым, когнитивно-коммуникативным подходом к анализу реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов, что соответствует современной когнитивно-коммуникативной парадигме в лингвистике, и важной социокультурной ролью, которую на данный момент играет Интернет-общение, где принцип вежливости занимает одно из центральных мест. Указанный подход позволяет решить научную проблему системного анализа реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

Связь работы с научными темами. Работа выполнена на кафедре немецкой филологии и перевода Харьковского национального университета им. В. Н. Каразина. Тема диссертации соответствует профилю научных исследований, которые проводятся на факультете иностранных языков Харьковского национального университета им. В. Н. Каразина в рамках темы «Когнитивные и коммуникативные проблемы дискурса и обучения иностранным языкам», номер государственной регистрации 0106U002233. 

Объектом исследования является дискурс современных немецкоязычных Интернет-форумов. 

Предметом исследования являются характерные языковые особенности речевой реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

Целью данного исследования является установление специфики реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

Цель работы обуславливает решение таких задач: 

- определить теоретико-методологические принципы анализа реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов;

- уточнить характеристики дискурса Интернет-форумов, релевантные для анализа реализации стратегий вежливости; 

- выделить и описать понятийные и ценностные характеристики концепта ВЕЖЛИВОСТЬ, вербализованного в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов; 

- проанализировать специфику реализации вежливости как глобальной стратегии в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов; 

- выявить специфику реализации локальных стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов; 

- систематизировать языковые средства выражения вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

Материалом исследования служили 22866 дискурсивных фрагмента, из них в 2743 фрагментах вербализуется концепт ВЕЖЛИВОСТЬ, в 20123 фрагментах реализуются стратегии вежливости. Корпус дискурсивных фрагментов получен методом сплошной выборки из 175 тредов (тематических обсуждений) современных немецкоязычных Интернет-форумов философско-бытийственной тематики („www.philosophie-raum.de”, „www.advanced-thinking.de”, „www.uni-protokolle.de”, „www.wer-weiss-was.de”, „www.philo-forum.de”) общим объемом 4026 условных страниц. 

Методологической базой исследования является когнитивно-коммуникативный подход к анализу дискурса, который характеризуется пониманием единства его когнитивного и прагматического аспекта и основывается на принципах антропоцентричности, экспланаторности, экспансионизма, недетерминизма, нелинейности, системности и деятельностного понимания исследуемых явлений. В теоретических основаниях исследования интегрированы положения теории вежливости, когнитивной лингвистики, прагмалингвистики, теории дискурса. 

Методологическая база обуславливает необходимость использования комплекса когнитивно-прагматических, когнитивно-семантических, дискурсивных и общелингвистических методов исследования, в частности контекстно-ситуативного, интенционального анализа, экспликации имплицитных смыслов, лексико-синтаксического анализа высказываний (для прагмалингвистического анализа реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов); когнитивных методик (для описания и анализа вербализации концепта ВЕЖЛИВОСТЬ в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов); а также элементов метода количественной обработки данных. 

Научная новизна полученных результатов состоит в том, что впервые в отечественной лингвистике выполнен комплексный анализ реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов, который включает описание влияния характерных особенностей дискурса немецкоязычных Интернет-форумов на специфику реализации стратегий вежливости на языковом и когнитивно-прагматическом уровне. 

Научная новизна полученных результатов может быть обобщена в следующих положениях, которые выносятся на защиту:

1. Дискурс Интернет-форумов – это мыслительно-коммуникативный феномен, процесс и результат речевой деятельности пользователей Интернет-форумов, который в гипертрофированном виде отражает общие характеристики современной западной культуры постмодерна: нивелирование авторства, снятие противопоставления субъекта и объекта, мужского и женского, центра и периферии, восприятие мира как текста, цитатность, расщепленность пользователя, нивелирование норм и ценностей, плюрализм, игровость, несерьезность. 

2. Воплощение стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов приобретает поуровневое выражение – как глобальная и локальная стратегии и их речевая реализация. Глобальная стратегия вежливости представлена четырьмя подсистемами: а) позитивной неэтикетной вежливостью; б) позитивной этикетной вежливостью; в) негативной неэтикетной вежливостью и г) негативной этикетной вежливостью. Глобальная стратегия вежливости воплощается в локальных стратегиях, а локальные стратегии реализуются в виде языковых сигналов – индикаторов вежливости. 

3. Позитивная неэтикетная вежливость – это признак речевого поведения коммуникантов, который проявляется в искреннем выражении дружеского отношения к адресату при отсутствии внешнего принуждения к такому выражению. 

Позитивная этикетная вежливость является признаком речевого поведения коммуникантов, который проявляется в неискреннем выражении дружеского отношения к адресату, обусловленном внешним принуждением. 

Негативная неэтикетная вежливость выступает как признак речевого поведения коммуникантов, который проявляется в искреннем выражении стремления не ограничивать свободы действий адресата при отсутствии внешнего принуждения к такому выражению. 

Негативная этикетная вежливость является признаком речевого поведения коммуникантов, который проявляется в неискреннем выражении стремления не ограничивать свободу действий адресата, обусловленном внешним принуждением. 

4. Реализацией позитивной неэтикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивный смысл которых состоит в донесении до адресата точки зрения говорящего по поводу дружественности его личного отношения к адресату. 

Реализацией позитивной этикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивный смысл которых состоит в донесении до адресата стремления говорящего сделать вид, что тот дружески относится к адресату. 

Реализацией негативной неэтикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата стремления говорящего не ограничивать его свободу действий. 

Реализацией негативной этикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата стремления говорящего сделать вид, что тот уважает свободу адресата. 

Если выражение дружеского отношения говорящего к адресату или стремления говорящего не ограничивать его свободу действий является неискренним, но эта неискренность не распознается адресатом и не следует из контекста, то такие речевые акты являются периферией реализации неэтикетной вежливости. Если говорящий искренен в своем выражении дружеского отношения или стремления не ограничивать свободу действий адресата, но эта искренность не распознается адресатом и не может быть сконструирована в дискурсе, то такие случаи являются периферией реализации этикетной вежливости. 

Для дискурса немецкоязычных Интернет-форумов характерно значительное преобладание стратегий неэтикетной вежливости над стратегиями этикетной вежливости. 

5. Глобальную стратегию вежливости на локальном уровне в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов реализуют следующие локальные стратегии: 

- неэтикетную позитивную вежливость реализуют: стратегия оказания внимания адресату; стратегия преувеличения дружеского отношения к адресату; стратегия подчеркивания собственной интересности ради адресата; стратегия стремления к согласию; стратегия использования шуток; стратегия заботы о потребностях адресата; стратегия использования предложений и обещаний; стратегия утверждения оптимистичности в отношениях; стратегия подчеркивания взаимной заинтересованности говорящего и адресата; стратегия удовлетворения потребностей адресата; 

- этикетную позитивную вежливость реализует стратегия избегания несогласия; 

- неэтикетную негативную вежливость реализуют: стратегия ненавязчивости; стратегия манифестации пессимизма; стратегия манифестации уважения, стратегия извинения и стратегия отрицания принуждения; 

- этикетную негативную вежливость реализуют: стратегия использования имплицитных речевых актов; стратегия преуменьшения необходимого внимания адресата; стратегия деперсонификации и стратегия апелляции к норме. 

Некоторые локальные стратегии, воплощающие позитивную вежливость, могут реализовать как неэтикетную, так и этикетную вежливость – это стратегия утверждения групповой идентичности, стратегия манифестации общности с адресатом и стратегия манифестации общности деятельности. Стратегия использования номинализированного стиля может реализовать как неэтикетную негативную вежливость, так и этикетную негативную вежливость. 

6. Ведущими индикаторами вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов являются частицы, формы сослагательного наклонения глаголов, формы страдательного залога глаголов, безличные конструкции, приемы языковых игр, повторения, эллипсис. Специфическими для Интернет-дискурса являются такие индикаторы вежливости как эмотиконы, маркирование цитации, никонимы, акронимы. 

Теоретическая значимость работы. Результаты и выводы исследования реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов вносят определенный вклад в развитие лингвопрагматики, теории коммуникации, теории компьютерного дискурса. Разграничение вежливости на этикетную и неэтикетную способствует дальнейшему углублению теории вежливости. 

Практическая ценность исследования состоит в возможности использования его результатов в преподавании таких теоретических дисциплин, как теоретическая грамматика немецкого языка (раздел «Прагматика предложения»), лингвострановедение Германии, спецкурсов по лингвопрагматике, компьютерной коммуникации, на занятиях по практике немецкого языка, в научных исследованиях студентов и аспирантов. 

Апробация исследования. Результаты и основные положения исследования обсуждались на Межвузовской научной конференции “Лінгвістика. Методика. Переклад” (Харьков, 2006); на Международной научной конференции “Единство системного и функционального анализа языковых единиц” (Белгород, Россия, 2006), на VІ и VІІ Всеукраинских научных конференциях “Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація.” (Харьков 2007, 2008); на втором Всеукраинском научном форуме “Сучасна англістика: когніція, комунікація, текст” (Харьков, 2007), на VІІ Международном научном семинаре “Предъявление мира в гуманитарных дискурсах XXI века” (Луганск, 2008), на Всеукраинской научно-практической конференции “Лінгвістичні та лінгвокультурологічні аспекти навчання іноземних студентів у вищих навчальних закладах України” (Днепропетровск, 2008), на VІІ Международной конференции “Межкультурные коммуникации: ноосферная парадигма в языке” (Алушта, 2008).

Публикации. Результаты диссертационного исследования освещены в шести единоличных статьях, опубликованных в специализированных сборниках научных работ Украины, и тезисах четырех конференций. 

Объем и структура работы. Диссертация состоит из вступления, трех разделов, выводов к каждому разделу, общих выводов, списка использованных источников, списка источников иллюстративного материала и приложений. Общий объем диссертации – 231 страница (объем основного текста – 180 страниц). В диссертации приведены две таблицы и один рисунок. Список использованных источников содержит 294 наименования. Список источников иллюстративного материала – 175 позиций. 

Во вступлении обосновывается выбор темы, ее актуальность, новизна, определяется цель и конкретные задачи исследования, описывается его материал, методологические основания и методы, формулируются основные положения, которые выносятся на защиту, раскрывается их научная новизна, теоретическая и практическая значимость, приведены данные, касающиеся апробации работы и публикаций. 

В первом разделе «Теоретические основания исследования реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов» критически обобщаются предыдущие подходы и достижения в исследовании вежливости как коммуникативного феномена, рассматривается специфика общения в Интернет-пространстве и особенности дискурса Интернет-форумов, анализируется концепт ВЕЖЛИВОСТЬ как основа для реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов, разрабатывается теоретический аппарат исследования. 

Во втором разделе «Речевая реализация стратегий позитивной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов» обосновывается разграничение стратегий этикетной и неэтикетной позитивной вежливости, категоризуются локальные стратегии глобальной стратегии позитивной вежливости,  определяются и систематизируются языковые сигналы позитивной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

В третьем разделе «Речевая реализация стратегий негативной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов» обосновывается разграничение стратегий этикетной и неэтикетной негативной вежливости, категоризуются локальные стратегии глобальной стратегии негативной вежливости, определяются и систематизирутся языковые сигналы негативной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

В общих выводах обобщаются основные теоретические положения и практические результаты диссертации, формулируются перспективы дальнейших исследований по данной проблематике. 

В приложениях приведены данные количественного и качественного анализа реализации речевых стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. 

Основное содержание работы

Раздел 1. «Теоретические основания исследования реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов». В современных гуманитарных исследованиях вежливость рассматривается в двух аспектах: а) проявление лицемерия, навязанного социальной ролью, формальности; б) проявление внутренней добродетели человека, не обусловленной внешним принуждением и вызванной стремлением к открытости собеседнику (R. Barthes, J. Derrida). В реферированной диссертационной работе в качестве наименования этих двух аспектов предлагаются термины, соответственно, «этикетная вежливость» и «неэтикетная вежливость». 

Исходя из того, что мотивом использования стратегий вежливости в дискурсе является стремление говорящего сохранить «лицо» адресата, вежливость разделяем на негативную (стремление не ограничивать свободу действий адресата) и позитивную (стремление продемонстрировать дружеское отношение к адресату) (Т. В. Ларина, P. Brown, S. Levinson). 

Дискурс Интернет-форумов определяется как мыслительно-коммуникативный феномен, процесс и результат речевой деятельности пользователей Интернет-форумов, который в гипертрофированном виде отражает общие характеристики современной Западной культуры постмодерна: нивелирование авторства, снятие противопоставления субъекта и объекта, мужского и женского, центра и периферии, восприятие мира как текста, цитатность, расщепленность пользователя, нивелирование норм и ценностей, плюрализм, игровость, несерьезность. 

Интернет-дискурс является особой формой дискурса (Н. Д. Арутюнова, А. Д. Белова, М. Л. Макаров, Е. И. Морозова, И. С. Шевченко), для которого характерна гибридизация устного и письменного, бытийного и институционального дискурса. В формальном плане на формирование Интернет-дискурса влияет гипертекстуальность и креолизованность, распространенность акронимов и эмотиконов (Н. Г. Асмус, Т. Б. Карпова, Л. Ф. Компанцева, М. Ю. Кочкин, А. В. Минаков, Л. М. Тираспольський, В. В. Новиков, Г. Н. Трофимова, Н. К. Фролов, K. Douglas, E. Reid, M. Sandbothe). 

Общение пользователей в пространстве Интернет-форумов является разновидностью компьютерной коммуникации, осуществляемой посредством электронных текстовых сообщений. Для такого общения свойственны виртуальный характер, анонимность, дистантность, глобальность, игровость, нивелирование параметров времени и пространства, нивелирование статуса коммуниканта, отсутствие социального принуждения. 

Концепт ВЕЖЛИВОСТЬ, содержащийся в сознании носителей немецкой лингвокультуры (А. П. Бабушкин, З. Д. Попова, И. А. Стернин), на котором основывается реализация стратегий вежливости в коммуникации, обладает потенциалом вербализации в пространстве речи. Этот потенциал в немецком языке отражен в лексемах Höflichkeit, höflich, höflichkeitshalber, Anstand, Anstandsbesuch, Artigkeit, Aufmerksamkeit, Courtoisie, Feingefühl, Freundlichkeit, Galanterie, Gentleman, Gewandtheit, Herzensbildung, Hilfsbereitschaft, Höflichkeitsbesuch, Höflichkeitsfloskel, Kompliment, Liebenswürdigkeit, Ritterlichkeit, Takt, Taktgefühl, Verbindlichkeit, Verschwiegenheit, Zartgefühl, Zuvorkommenheit, aalglatt, angemessen, anständig, artig, aufmerksam, damenhaft, fein, formell, formgewandt, freundlich, galant, gefällig, gentlemanlike, geschliffen, glatt, kavaliersmäßig, korrekt, kultiviert, manierlich, pflichtschuldig, ritterlich, rücksichtsvoll, taktvoll, umgänglich, verbindlich, vornehm, zuvorkommend, entgegenkommend, wohlerzogen, hochachtungsvoll, höflichkeitshalber, Rücksicht nehmen, (sich) benehmen. 

Значения этих лексем позволяют трактовать вежливость как характеристику поведения человека в целом и речевое воплощение этой характеристики, с одной стороны, и как внешние проявления данного поведения и внутреннюю причину поведения, с другой стороны. 

При функционировании лексем немецкого языка, которые являются вербализацией концепта ВЕЖЛИВОСТЬ немецкого лингвокультурного сознания в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов в сознании пользователей конструируются соответствующие смыслы. Специфика конструирования этих смыслов обусловлена особенностями дискурса немецкоязычных Интернет-форумов. 

При конструировании понятийной составляющей смысла (С. Г. Воркачев) вежливость выступает как признак коммуникации; как внешнее проявление поведения; как защита «лица» собеседника, кроме того, разграничивается этикетная и неэтикетная, позитивная и негативная вежливость. 

При конструировании смысла «этикетная вежливость» выделяются такие понятийные составляющие смысла: ритуальность; попытка скрыть свои истинные чувства; правила, ограничивающие свободу; притворство; неискренность по собственной воле; притворство, обусловленное внешним принуждением; результат внешнего принуждения, противопоставляемый внутренним желаниям; ложь, вызванная дружеским отношением; ложь, исключающая дружеское отношение; средство скрыть свою самость. 

Этикетная вежливость оценивается негативно, что объясняется отрицательным отношением пользователей к ритуальности, отсутствием социального принуждения в пространстве Интернет-форумов, которое приводит к негативному восприятию любого принуждения, ограничивающего свободу, негативным восприятием серьезного неигрового отношения ко лжи независимо от того, вызвана она дружеским отношением к собеседникам или нет. Игровость, глобальность и анонимность Интернет-общения приводят к отрицательному отношению пользователей к попыткам ввести собеседников в заблуждение относительно своей виртуальной идентичности и к непоследовательностям в ее создании. 

При конструировании смысла «неэтикетная вежливость» выделяются такие понятийные составляющие смысла: честность; выражение внутреннего стремления, необязательно связанного с принуждением, забота о других. Позитивная ценностная составляющая смысла соответствует стремлению пользователей к самореализации и эффективному общению. 

Противопоставление позитивной и негативной вежливости отражается в конструировании смыслов «проявление дружеского отношения» с одной стороны и «проявление стремления к дистанцированию», «неагрессивность», «стремление не мешать другим», с другой стороны. Позитивность ценностной составляющей соответствующих смыслов обусловлена, с одной стороны, потребностью в коммуникации, которая является базовой для пользователя, и стремлением свободе, с другой стороны. 

 Раздел 2. «Речевая реализация стратегий позитивной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов» Реализацией позитивной неэтикетной вежливости являются речевые акты (РА), перлокутивный смысл которых состоит в донесении до адресата точки зрения говорящего по поводу дружественности его личного отношения к адресату. Говорящий стремится донести до адресата мысль «Мое личное отношение к тебе является дружеским». Показательным представляется следующий дискурсивный фрагмент, где выражение дружеского отношения осуществляется при помощи восклицания man, эмотиконов, повторений, интенсификатора so, емоционально коннотированних лексем doof, mist, genial, градуальной частицы total, объединенной со шрифтовим выделением. Пользователь §amael критикует себя, спрашивая Nele, что она думает по этому поводу, соответственно подчеркивая свою заинтересованность. В ответ Nele эмоционально не соглашается с его самокритикой, подчеркивая свою симпатию, а §amael реагирует эмоциональным комплиментом:
<§amael>: man jetzt werd ich mit 16 jahren schon alt^^ hab «gleich» dreimal auf die selbe weise falsch geschrieben [image: image1.png]




 INCLUDEPICTURE "http://www.advanced-thinking.de/philosophie/images/standard/smilies/hammer.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image2.png]




 INCLUDEPICTURE "http://www.advanced-thinking.de/philosophie/images/standard/smilies/tongue.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image3.png]


. Wie meinst du?
<Nele>: wieso alt?? mit 16?? HÄ??? (irgendwas hab ich doch nich mitbekommen) [image: image4.png]




 INCLUDEPICTURE "http://www.advanced-thinking.de/philosophie/images/standard/smilies/confused.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image5.png]




 INCLUDEPICTURE "http://www.advanced-thinking.de/philosophie/images/standard/smilies/confused.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image6.png]



<§amael>: ach weißt schon so mit ironie mit 16 alt und so [image: image7.png]




 INCLUDEPICTURE "http://www.advanced-thinking.de/philosophie/images/standard/smilies/hammer.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image8.png]


voll der doofe mist aber egal [image: image9.png]




 INCLUDEPICTURE "http://www.advanced-thinking.de/philosophie/images/standard/smilies/tongue.gif" \* MERGEFORMATINET [image: image10.png]


) an der stelle muss ich sagen das ich den avatar von dir (nele) TOTAL genial finde [image: image11.png]


) [image: image12.png]


)

(Wieweit sind Menschen gleich?// http://www.advanced-thinking.de)
Стратегия оказания внимания адресату (2,2%), его интересам, желаниям, потребностям в дискурсе Интернет-форумов характеризуется выражением позитивной оценки исключительно проявлениям виртуальной индивидуальности адресата в Интернет-пространстве, непосредственной адресованностью комплиментов, сниженной эмоциональностью, серьезностью, краткой формой, превалированием прямых РА над непрямыми. Эти особенности обусловлены виртуальностью, анонимностью, дистантностью, глобальностью коммуникации в дискурсе Интернет-форумов. Языковые средства реализации стратегии: прилагательные в положительной и превосходной степенях сравнения, глаголы, существительные и наречия с семой позитивности, частицы в роли интенсификаторов; эмотиконы; эллиптические структуры. 

 Стратегия преувеличения дружеского отношения к адресату (3,0%) состоит в том, что говорящий стремится донести до адресата мысль «Мое стремление к осознанию тобой того, как ты мне нравишься, является очень сильным». Подчеркивание своих чувств при помощи выражения эмоциональности объясняется игровостью коммуникации на Интернет-форумах: общаясь преимущественно в режиме off-line и не соотносясь со временем, пользователи имитируют течение времени в общении и непосредственность коммуникации, создавая гибрид устной и письменной речи. Языковые средства реализации стратегии: усилительные наречия, семантически связанные с эмоциями, градуальные частицы усиления, модальные частицы, эмоционально коннотированные лексемы, восклицания; эмотиконы, смена шрифта, выделение большими буквами, подчеркивание; повторение. 

Стратегия подчеркивания собственной интересности ради адресата (12,8%) состоит в том, что говорящий пытается донести до адресата мысль «Ты мне нравишься, и я хочу быть тебе интересным». Показательной является необычайная смелость и креативность пользователей в использовании языка для самовыражения с целью привлечения внимания адресата, что объясняется игровостью и глобальностью Интернет-коммуникации, а также значительной ограниченностью невербальных средств. Языковые средства реализации стратегии: контраст, парадокс, каламбур, гипербола, лексическое повторение, окказионализмы, приемы языковых игр, базирущиеся на многозначности слов, перефразировании идиом, рифмовании; синтаксические повторения, парцелляция, риторические вопросы, эллипсис. 

Стратегия стремления к согласию (3,8 %) состоит в том, что говорящий пытается донести до адресата мысль «Наши взгляды совпадают»: в безграничном пространстве Интернета пользователи ищут «единомышленников», стремясь к общению с теми, кто разделяет их убеждения и ценности, а значит, они не заинтересованы в искаженном изображении взглядов своей виртуальной личности. Языковые средства реализации стратегии:  частицы nicht wahr?, doch, nur, ganz, лексемы с семой согласия; маркирование цитации; повторения, вопросительные конструкции. 

Стратегия использования шуток (3,6%) состоит в манифестации при помощи шуток ценностей, приписываемых виртуальной личности говорящего. Так говорящий надеется найти отклик у других пользователей, разделяющих ценности и убеждения виртуальной личности пользователя. Языковые средства реализации стратегии: зевгма, каламбур, контаминация, эффект обманутого ожидания, абсурд, метафора, обыгрывание значений фразеологических единиц, необычная актуализация значений слов и словосочетаний, парадокс; эмотиконы. 

Стратегия заботы о потребностях адресата (0,2%) состоит в стремлении говорящего донести до пользователя мысль «Меня волнуют твои проблемы». Специфика реализации этой стратегии в дискурсе Интернет-форумов состоит в том, что речь в любом случае идет о внимании говорящего к потребностям адресата не как реально существующей личности, вступающей в общение при помощи компьютерной сети, а как виртуальной личности, сконструированной адресатом. Языковые средства реализации стратегии:  лексемы с семой знания, эмотиконы. 

Стратегия использования предложений и обещаний (1,0%) проявляет в дискурсе Интернет-форумов в первую очередь тематические особенности – все, что могут предложить либо пообещать пользователи, связано с их общением в рамках данного форума. Языковые средства реализации стратегии:  перформативные глаголы, повествовательные структуры со сказуемым в формах Futurum или Präsens Indikativ Aktiv, формы Soll ich? и Kann ich?; эмотиконы. 

Стратегия утверждения оптимистичности в отношениях (1,0%) основывается на стремлении к общению как таковому, что является неотъемлемой чертой коммуникации на Интернет-форумах, а значит, у пользователей есть все основания быть оптимистичными в этом аспекте и, соответственно, искренне манифестировать этот оптимизм. Языковые средства реализации стратегии:  слова и словосочетания с семой надежды, уверенности; эмотиконы. 

Стратегия подчеркивания взаимной заинтересованности говорящего и адресата (0,4%) проявляется в стремлении говорящего донести до адресата мысль «Нет никаких причин, по которым ты не хотел бы удовлетворить мои потребности, ведь наши потребности общие», а если речь идет о потребностях адресата, то мысль «Нет причин, по которым я не хотел бы удовлетворить твои потребности, ведь наши потребности общие». Языковые средства реализации стратегии: вопросительно-отрицательные предложения с вопросительным словом warum; эмотиконы. 
Стратегия удовлетворения потребностей адресата (0,2%) осуществляется при помощи предоставления пользователю какой-либо важной для него информации и советов в ответ на экспликацию адресатом своей потребности. Набор языковых средств для реализации этой стратегии в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов, в связи с ее спецификой, неограничен. 

Реализацией позитивной этикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивный смысл которых состоит в донесении до адресата стремления говорящего сделать вид, что тот дружески относится к адресату. В этом случае говорящий стремится донести до адресата мысль «Я формально демонстрирую, что отношусь к тебе дружески»: 

<Darkfear>: jegliche art der kommunikation dient dazu, das denken zu erweitern und komplexer zu machen...

<Lyx>: Ich stimme dir vollkommen zu, aber noch ein Gedanke... Hmm, ist das «komplexer machen» nicht eher ein Resultat? 

(Denken und Sprache //www.advanced-thinking.de)
Для проявления исключительно этикетной позитивной вежливости пользователи немецкоязычных Интернет-форумов используют только одну локальную стратегию – стратегию избегания несогласия (3,2%). Применение этой стратегии обусловлено стремлением говорящего подчеркнуть свое отличие от адресата лишь в определенном аспекте – точке зрения, ставшей поводом для несогласия. Языковые средства реализации стратегии: конструкции с противопоставительным союзом aber и синонимические ей, а также повторение части повествовательного высказывания говорящего в форме переспрашивания. 

Некоторые локальные стратегии позитивной вежливости реализуют как неэтикетную, так и этикетную вежливость. Называем их стратегиями смешанного типа. 
Стратегия утверждения групповой идентичности (17,0%). Случаи, в которых говорящий искренне считает себя в определенном аспекте таким же, как и адресат, и эта искренность распознается адресатом, являются реализацией неэтикетной вежливости (16,0%). Попытки неискреннего использования этой стратегии в дискурсе Интернет-форумов не приводят к желаемому эффекту повышения «лица» говорящего при помощи манипулирования с повышением «лица» адресата: если виртуальные личности говорящего и адресата на самом деле не сходятся в каком-то аспекте, а говорящий неискренне манифестирует это сходство, перлокутивная попытка утвердить общность говорящего и адресата оказывается неуспешной (1,0%). Языковые средства реализации стратегии:  никонимы, акронимы; эллипсис; прямые цитаты без кавычек, аллюзии; эмотиконы. 

Стратегия манифестации общности с адресатом (2,4%) как стратегия неэтикетной вежливости (1,2%) проявляется в продолжении адресатом мысли говорящего в качестве своей собственной, что является воплощением игровости коммуникации, а в качестве стратегии этикетной вежливости – в стремлении говорящего донести до адресата неискреннюю мысль «Мы с тобой сходимся в этом» так, чтобы эта неискренность распознавалась адресатом (1,2%). Языковые средства реализации стратегии:  местоимение wir в инклюзивном использовании; повторения; имитация стиля собеседника. 

 Стратегия манифестации общности деятельности (5,6%). Если говорящий пытается обратить внимание адресата на то, что они вместе занимаются какой-то деятельностью, то речь идет о проявлении неэтикетной вежливости (4,2%). Если же адресат на самом деле не имеет отношения к деятельности, о которой упоминает говорящий, а неискренность говорящего при утверждении «Мы с тобой делаем что-либо вместе» распознается, то речь идет об этикетной вежливости (1,4%). Языковые средства реализации стратегии:  местоимения wir и unser, а также глаголы коммуникации (И. Г. Савина). 

Раздел 3. «Речевая реализация стратегий негативной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов». Реализацией негативной неэтикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата стремления говорящего не ограничивать его свободу действий, например: 

Paddy считает дискуссию завершенной, однако готов к тому, что адресат, пользователь tiro, обидится на него за это: 

<Paddy>: So, vielleicht haben wir jetzt mal eine brauchbare Lösung^^Wenn nicht tut es mir Leid, dann bitte ich das zu entschuldigen und wenn du noch Lust haben solltest, mir deinen Standpunkt vielleicht doch noch näher zu bringen, dann nur zu.

 (Komplett Glücklich Sein// http://www.advanced-thinking.de/)
Стратегия ненавязчивости (19,8%) используется для избегания конфликта: говорящий стремится смягчить высказывание, которое может быть негативно воспринято адресатом, акцентируя внимание на том, что это его личное мнение. Языковые средства реализации стратегии:  эпистемические глаголы scheinen, erscheinen als, модальные глаголы sollen, wollen, глаголы с семой неуверенности, модальные наречия, акроним imho, выражения сомнения; формы сослагательного наклонения и безличные конструкции; вопросительные предложения, парентетические выражения со значением субъективности, повторения; многоточие, эмотиконы, графическая имитация фонетических хеджей. 

Стратегия манифестации пессимизма (9,8%) направлена на подчеркивание того, что возможное положение вещей, о котором идет речь в высказывании, и которое может ограничить свободу адресата, является маловероятным. Языковые средства реализации стратегии:  модальные наречия, модальные глаголы, фразы сомнения, лексемы с семой низкой вероятности; формы сослагательного наклонения; условные предложение, вопросительно-отрицательные предложения, вопросительные предложения с модальным глаголом в значении субъективной модальности в качестве сказуемого. 

Стратегия манифестации уважения (1,4%) реализуется в дискурсе Интернет-форумов как проявление уважения аристотимического типа (F. Fukuyama), то есть как признание собеседника лучшим в определенном аспекте. Языковые средства реализации стратегии:  глагол verstehen и синонимические ему конструкции; прилагательные в сравнительной степени; противопоставление; сравнительные конструкции. 

Стратегия извинения (0,8%) характеризуется в дискурсе Интернет-форумов подчеркнутой несерьезностью извинений. Языковые средства реализации стратегии:  лексемы с семой извинения (Entschuldigung, Verzeihung, Tschuldigung, Sorry, Pardon, mea culpa), выражение (es) tut mir Leid, частица bitte, глаголы  entschuldigen, verzeihen в повелительном наклонении; эмотиконы. 
Стратегия отрицания принуждения (2,0%) связана со стремлением говорящего донести до адресата мысль «Просьбой или ее выполнением я не ограничиваю твоей свободы». Благодарность в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов реализуется при помощи конвенциональных для немецкой лингвокультуры средств – лексем с семой благодарности (danke, vielen Dank, danken, sich bedanken, Dankbarkeit), просьбы – при помощи модальных наречий, модальных глаголов, фраз сомнения, лексем с семой низкой вероятности; форм сослагательного наклонения; условных предложений, вопросительно-отрицательных предложений, вопросительных предложений с модальным глаголом в значении субъективной модальности в качестве сказуемого. 

 Реализацией негативной этикетной вежливости являются речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата стремления говорящего сделать вид, что тот уважает свободу адресата. 

Стратегия использования имплицитных РА (6,0%) состоит в использовании РА с конвенционализированной иллокуцией (индиректных РА) и РА с конвенционализированной пропозицией (по Л. Р. Безуглой). Языковыми средствами реализации этой стратегии в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов являются характерные для немецкоязычного дискурса фразеосхемы, которые обычно дополняются эмотиконами. 

В приведенном ниже примере формально пользователь Jomira стремится выразить свое уважение к точке зрения собеседника, на самом деле он лишь использует ритуализированную конвенционализированную форму,  не оставляя за собеседником права не согласиться с ним:

<perseus>: Satan dürfte nun meines Wissens einer der Engel sein, welcher sich aber gegen Gott gestellt hat.

<Jomira>: Wie aber kann sich ein Engel, ein Wesen ohne eigenen Willen, gegen das mächtigste Wesen überhaupt stellen? Kann er das denn nicht nur, wenn er Gott ebenbürtig sind? Oder hat Gott hier etwa einen Fehler gemacht und einem Engel irrtümlich einen freien Willen mit gegeben? [image: image13.png]


 (+> Ein Engel ist ein Wesen ohne eigenen Willen und kann sich gegen das mächtigste Wesen nicht stellen) 

(Was kommt nach dem Tod// http://www.uni-protokolle.de)

Стратегия преуменьшения необходимого внимания адресата (1,4%) состоит в том, что говорящий стремится донести до адресата мысль о том, что он не собирается занимать внимание собеседника слишком долго. При этом пользователи минимизируют не время, а длину текста, с которым они обращаются к адресату. Языковые средства реализации стратегии:  частицы nur, mal, наречие/прилагательное kurz; формы сослагательного наклонения глаголов коммуникации. 

 Стратегия деперсонификации (1,2%) направлена на избежание прямой угрозы негативному «лицу» адресата, благодаря отказу от личностно-ориентированного общения и переходу к более обезличенному, абстрактному. В Интернет-пространстве пользователи проявляют себя в текстовом формате, но на Интернет-форумах, благодаря условной закрепленности текстов пользователей за определенными никонимами, возможно личностно-ориентированное общение, либо его имитация. Языковые средства реализации стратегии:  местоимение man, существительные, обозначающие класс людей; формы страдательного залога глаголов коммуникации; безличные предложения. 

 Стратегия апелляции к норме (0,2%) соответствует стремлению говорящего снять с себя ответственность за совершение ликоповреждающего акта при помощи отсылки к общепризнанному с точки зрения говорящего правилу. Однако в Интернет-коммуникации с ее глобальностью отсылка к общепризнанным правилам нерелевантна, так как пространство Интернет с его принципиальной постмодерностью нивелирует само понятие норм и правил, поэтому при попытке использования этой стратегии она вызывает негативную реакцию других пользователей. Языковые средства реализации стратегии:  лексемы с семой нормы, модальные глаголы können, dürfen, sollen, müssen, местоимение man, существительные, обозначающие класс людей; формы страдательного залога глаголов; безличные предложения. 

Стратегией негативной вежливости смешанного типа в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов является стратегия использования номинализированного стиля (1,8%). В том случае, если высказывание на самом деле является абстрактным и не должно смягчать ликоповреждающий акт, а направлено на то, чтобы не ограничивать свободу адресата, уменьшая при помощи языковых средств время прочтения, реализация этой стратегии является проявлением неэтикетной вежливости (0,8%). Если же стремление отделить собеседника от содержания высказывания является неискренним, и соответствующее высказывание переосмысливается адресатом как личностно ориентированное, а не абстрактное, то речь идет о проявлении этикетной вежливости (0,2%). Языковые средства реализации стратегии:  устойчивые глагольные номинализированные выражения, субстантивации; номинализированные группы, вынесение подчиненного предложения в определение. 

Выводы

Использование когнитивно-коммуникативного подхода, основывающегося на принципах антропоцентричности, экспланаторности, экспансионизма, недетерминизма, нелинейности, системности и деятельностного понимания исследуемых явлений позволило выявить специфику реализации вежливости как глобальной и локальной стратегии в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов и систематизировать языковые средства ее выражения в этом типе дискурса. 

Дискурс Интернет-форумов как мыслительно-коммуникативный феномен, процесс и результат речевой деятельности пользователей Интернет-форумов, характеризуется нивелированием авторства, снятием противопоставления субъекта и объекта, мужского и женского, центра и периферии, восприятием мира как текста, цитатностью, расщепленностью пользователя, нивелированием норм и ценностей, плюрализмом, игровостью, несерьезностью. 

В дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов вежливость воплощается как глобальная и локальная стратегии. Глобальная стратегия вежливости представлена четырьмя подсистемами: а) позитивной неэтикетной вежливостью; б) позитивной этикетной вежливостью; в) негативной неэтикетной вежливостью и г) негативной этикетной вежливостью. Глобальная стратегия вежливости воплощается в локальных стратегиях, а локальные стратегии реализуются в виде языковых сигналов – индикаторов вежливости. 

Позитивную неэтикетную вежливость реализуют речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата точки зрения говорящего о его дружеском отношении к адресату. 

Позитивную этикетную вежливость реализуют речевые акты, перлокутивный смысл которых состоит в донесении до адресата стремления говорящего сделать вид, что тот дружески относится к адресату. 

Негативную неэтикетную вежливость реализуют речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата стремления говорящего не ограничивать его свободу действий

Негативную этикетную вежливость реализуют речевые акты, перлокутивным смыслом которых является донесение до адресата стремления говорящего сделать вид, что тот уважает свободу адресата. 

Реализацией неэтикетной вежливости являются также те речевые акты, которые воплощают глобальную стратегию вежливости, не соответствуя условию истинности, однако данная неискренность не распознается адресатом и не следует из контекста. Соответственно, этикетную вежливость реализуют и те речевые акты, которые воплощают глобальную стратегию вежливости, соответствуя условию искренности, однако искренность не распознается адресатом и не может быть сконструирована в дискурсе. 

Неэтикетную позитивную вежливость реализуют в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов такие локальные стратегии: стратегия оказания внимания адресату; стратегия преувеличения дружеского отношения к адресату; стратегия подчеркивания собственной интересности ради адресата; стратегия стремления к согласию; стратегия использования шуток; стратегия заботы о потребностях адресата; стратегия использования предложений и обещаний; стратегия утверждения оптимистичности в отношениях; стратегия подчеркивания взаимной заинтересованности говорящего и адресата; стратегия удовлетворения потребностей адресата.

Этикетную позитивную вежливость реализует локальная стратегия избегания несогласия.

Неэтикетную негативную вежливость в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов реализуют такие локальные стратегии: стратегия ненавязчивости; стратегия манифестации пессимизма; стратегия манифестации уважения; стратегия извинения и стратегия отрицания принуждения; 

Этикетную негативную вежливость в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов реализуют такие локальные стратегии: стратегия использования имплицитных речевых актов; стратегия преуменьшения необходимого внимания адресата; стратегия деперсонификации и стратегия апелляции к норме. 

Стратегиями смешанного типа, то есть стратегиями, способными реализовать как неэтикетную, так и этикетную вежливость, в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов являются стратегия утверждения групповой идентичности; стратегия манифестации общности с адресатом и стратегия манифестации общности деятельности (для позитивной вежливости), а также стратегия использования номинализированного стиля (для негативной вежливости).

В качестве индикаторов вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов функционируют преимущественно частицы, формы сослагательного наклонения глаголов, формы страдательного залога глаголов, безличные конструкции, приемы языковых игр, повторения, эллипсис. Специфическими для Интернет-дискурса являются такие индикаторы вежливости как эмотиконы, маркирование цитации, никонимы, акронимы. 

Предложенный в диссертационном исследовании подход к анализу речевой реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов является перспективным для дальнейших исследований воплощения коммуникативных категорий в разных типах Интернет-дискурса. Разделение вежливости на этикетную и неэтикетную дает перспективу анализа реализации вежливости в более или менее кодифицированных общественными нормами и ценностями дискурсах. 
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АНОТАЦІЯ

Малая О. Ю. Реалізація мовленнєвих стратегій ввічливості у дискурсі німецькомовних Інтернет-форумів. – Рукопис.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.04 – германські мови. – Харківський національний університет ім. В. Н. Каразіна, Харків, 2008.

Дисертація є дослідженням специфіки реалізації мовленнєвих стратегій ввічливості у дискурсі німецькомовних Інтернет-форумів. Запропоновано дефініцію дискурсу Інтернет-форумів як мисленнєво-комунікативного феномену, процесу і результату мовленнєвої діяльності користувачів Інтернет-форуму, що у гіпертрофованому вигляді відбиває загальні характеристики сучасної західної культури постмодерну. Запропоновано модель реалізації стратегії ввічливості у дискурсі німецькомовних Інтернет-форумів як глобальної стратегії, що представлена чотирма підсистемами: а) позитивною неетикетною ввічливістю; б) позитивною етикетною ввічливістю; в) негативною неетикетною ввічливістю та г) негативною етикетною ввічливістю, та як локальних стратегій, що втілюються у вигляді мовних сигналів – індикаторів ввічливості. 

Ключові слова: позитивна / негативна ввічливість, етикетна / неетикетна ввічливість, мовленнєва стратегія, дискурс, концепт, Інтернет-форум, комп’ютерна комунікація, перлокутивний смисл.

АННОТАЦИЯ

Малая О. Ю. Реализация речевых стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов. – Рукопись.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.04 – германские языки. – Харьковский национальный университет им. В. Н. Каразина, Харьков, 2008.

Данная диссертационная работа посвящена исследованию специфики реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов в рамках когнитивно-коммуникативной парадигмы лингвистики.

Установлено, что вежливость как глобальная стратегия в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов представлена четырьмя подсистемами: а) позитивной неэтикетной вежливостью (49,6%); б) позитивной этикетной вежливостью (6,8%); в) негативной неэтикетной вежливостью (34,6%); г) негативной этикетной вежливостью (9,0%). Каждая из подсистем глобальной стратегии вежливости воплощается в локальных стратегиях. 

Неэтикетную позитивную вежливость реализуют: стратегия оказания внимания адресату (2,2%), стратегия преувеличения дружеского отношения к адресату (3,0%), стратегия подчеркивания собственной интересности ради адресата (12,8%), стратегия стремления к согласию (3,8%), стратегия использования шуток (3,6%), стратегия заботы о потребностях адресата (0,2%), стратегия использования предложений и обещаний (1,0%), стратегия утверждения оптимистичности в отношениях 1,0%), стратегия подчеркивания взаимной заинтересованности говорящего и адресата (0,4%), стратегия удовлетворения потребностей адресата (0,2%).

Этикетную позитивную вежливость реализует стратегия избегания несогласия (3,2%).

Некоторые локальные стратегии, которые воплощают позитивную вежливость, могут реализовать как неэтикетную, так и этикетную вежливость – это стратегия утверждения групповой идентичности (16,0% – неэтикетная вежливость, 1,0% – этикетная вежливость), стратегия манифестации общности с адресатом (1,2% – неэтикетная вежливость, 1,2% – этикетная вежливость) и стратегия манифестации общности деятельности (4,2% – неэтикетная, 1,4% – этикетная вежливость). 

В качестве индикаторов позитивной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов функционируют в первую очередь частицы, приемы языковых игр, повторы, эллипсис. Специфическими для Интернет-дискурса являются такие индикаторы позитивной вежливости, как эмотиконы, никонимы, акронимы. 

Неэтикетную негативную вежливость реализуют стратегия ненавязчивости (19,8%), стратегия манифестации пессимизма (9,8%), стратегия манифестации уважения (1,4%), стратегия извинения (0,8%) и стратегия отрицания принуждения (2,0%).

Этикетную негативную вежливость реализуют стратегия использования имплицитных РА (6,0%), стратегия приуменьшения необходимого внимания адресата (1,4%), стратегия деперсонификации (1,2%) и стратегия апелляции к норме (0,2%). 

Стратегия использования номинализированного стиля может реализовать как неэтикетную негативную вежливость (0,8%), так и этикетную негативную вежливость (0,2%).

В качестве индикаторов негативной вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов функционируют в первую очередь частицы, модальные наречия, модальные глаголы, эллипсис, безличные конструкции, формы сослагательного наклонения глаголов, формы страдательного залога. Специфическими для Интернет-дискурса являются такие индикаторы вежливости, как эмотиконы, графическая имитация фонетических хеджей, акронимы. 

Во время реализации стратегий вежливости в дискурсе немецкоязычных Интернет-форумов на уровне глобальной и локальной стратегии вежливости, а также на уровне ее речевого воплощения проявляются характерные для соответствующего типа дискурса особенности, обусловленные добровольностью, виртуальным характером, анонимностью, дистантностью, игровостью, глобальностью, вневременностью, инициативностью общения в рамках Интернет-форума, цитатностью, расщепленностью пользователя, независимостью реального и виртуального существования пользователей, отсутствием их взаимных прав и обязанностей, нивелированием объективности, центрированностью на языковых знаках, совмещением серьезного и несерьезного общения, гибридизацией устной и письменной речи, присущими Интернет-коммуникации.

Ключевые слова: позитивная / негативная вежливость, этикетная / неэтикетная вежливость, речевая стратегия, дискурс, концепт, Интернет-форум, компьютерная коммуникация, перлокутивный смысл.

Abstract

Malaya O. Y. Realization of Politeness Speech Strategies in German Internet-Forum Discourse. – Manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Philology, Speciality 10.02.04 – Germanic Languages. – Vasyl Karazin National University, Kharkiv, 2008.

The dissertation focuses on the realization features of politeness speech strategies in German Internet-forum discourse. Internet-forum discourse is defined as a cognitive-communicative phenomenon, the process and the result of speech activity of the Internet-forum users, that in hypertrophied form corresponds with the general peculiar features of postmodern Western culture. Within the framework of the proposed realization model politeness strategies function in the German Internet-forum discourse as a global strategy, that has four sub-systems: a) positive unetiquette politeness; b) positive etiquette politeness; c) negative unetiquette politeness; d) negative etiquette politeness, and as local strategies, realized by means of language signals (politeness indicators). 

Key words: positive / negative politeness, etiquette / unetiquette politeness, speech strategy, discourse, concept, Internet-forum, computer-mediated communication, perlocutional sense.

